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Making of a Monarch 

II Shmuel Unit 3 

The Homage of the Tribes (5:1-3) 
What was David’s Response? 

1. Rashi, I Divrei Hayamim 11:2 
 לוכי ינא המ הערת התא יל רמוא התא )ג"כ םילהת( רסחא אל יעור 'ה דוד רמא הז לע .ימע תא הערת התא
 ועבשנ זא )א"כ 'ב( לאומשב אמגודו םכל רסחא אל ינא םגו רסחא אל יעור 'ה אלא יב יולת רבדה ןיא תוערל
 היגי 'הו 'ה ירנ התא יכ דוד םהל רמא לארשי רנ תא הבכת אלו המחלמב ונתא דוע אצת אל רמאל ול דוד ישנא
 :)ב"כ םש( יכשח

Capture of Ir David and Yerushalayim (5:4-10) 
Why was this his first action? 

2. Malbim, 5:6  
 תחת הדוהי טבש התע דע ויהש ,לארשי תוכלממ ינש ודחאתה התעש רחא ,וישנאו ךלמה ךליו
 תחת תחא תוכלמל םלוכ ובשו ,תשוב שיא תחת םשארב לואש טבש ןימינבו םיטבשה רתיו ,דוד
 ויהש םיטבשה ינשל ךיישה לובגב היהת הכולמה ריעש ,'ה ןוצר עיפוה ןכו ,הצעה ןמ היה ,דוד
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 ומכו ,ץראה ילובגב ש''מכ ןימינבל היצחו הדוהיל היצח התיהש םילשוריב היה הזו ,תוכלמ יטבש
 ןימינב לש וקלחל הדוהי לש וקלחמ האצוי התיה העוצר )בי אמוי( הכרבל םנורכז ונימכח ורמאש
 אל ןימינב ינב קר םילשוריב םקלח ושבכ הדוהי ינב יכ )'א םיטפוש( ונראב רבכו ,יונב חבזמ ובו

 ןימינב ינב קלחמ יסוביה תא שירוהל וישנאו ךלמה ךליו ,יסוביה םש בשיו םקלח תא ושבכ
 

What actually happened? 
3. I Divrei Hayamim 11:4-9 

 ,סוּביְ יבֵשְׁיֹ וּרמְאיֹּוַ ה,אי א  .ץרֶאָהָ ,יבֵשְׁיֹ ,יסִוּביְהַ ,םשָׁוְ ;סוּביְ איהִ ,םלִַשָׁוּריְ לאֵרָשְׂיִ-לכָוְ דיוִדָּ *לֶיֵּוַ ד,אי א
 יסִוּביְ הכֵּמַ-לכָּ--דיוִדָּ רמֶאיֹּוַ ו,אי א  .דיוִדָּ ריעִ איהִ ,ןוֹיּצִ תדַצֻמְ-תאֶ דיוִדָּ דכֹּלְיִּוַ ;הנָּהֵ ,אוֹבתָ א= ,דיוִדָלְ
 ןכֵּ-לעַ ;דצָמְבַּ ,דיוִדָּ בשֶׁיֵּוַ ז,אי א  .שׁארֹלְ יהִיְוַ ,היָוּרצְ-ןבֶּ באָוֹי הנָוֹשׁארִבָּ לעַיַּוַ ;רשָׂלְוּ שׁארֹלְ היֶהְיִ ,הנָוֹשׁארִבָּ
 ט,אי א  .ריעִהָ ראָשְׁ-תאֶ היֶּחַיְ ,באָוֹיוְ ;ביבִסָּהַ-דעַוְ אוֹלּמִּהַ-ןמִ ,ביבִסָּמִ ריעִהָ ןבֶיִּוַ ח,אי א  .דיוִדָּ ריעִ ,וֹל-וּארְקָ
   .וֹמּעִ ,תוֹאבָצְ ׳הוַ ;לוֹדגָוְ *וֹלהָ ,דיוִדָּ *לֶיֵּוַ

 
What is the Tzinor? What are the Ivrim and Pischim? 
 
OPTION 1: MECHANIZED GUARDS 

4. Ralbag, ad loc. 
 םירוע תומדב םימלצ ושע ריעה רעשבש ,ג''בלרה ירבד ילע םיברע טשפה יפכהנה אבת אל רמאל דודל רמאיו
 העונת ,לקשמה יבר לזרב לש תוטומו תולקמ םחכב ועיניו ומיריש הלובחתהמ ןפואב םייושע ויהו םיחספו

 םהיתחת ודמע ןכ םגש תויהל לכויו( תולקמב םימלצה ותוא וכי יכ םש ברקל םדא לכוי אלש ןינעב הקזח
 לעו ,ויפמ םימה איצומ רונצה היהש ןפואב םימה רונצל םיכומס ויהו )םתענהב םירזוע שממ םיחספו םירוע
 ויניעב הלא תולובחת הארש ומכו םייחרב היהי רשאכ תולקמהו םימלצה וענענתה םתפיטשו םימה תרגה ידי
 תומדב םימלצ לש הרוש הירחאו ,םירוע תומדב םימלצ לש הרוש ריעה רעשל ךומס ודימעה הז יפכו .ד''כע
 ישנא ודמע הדוצמה ןיבו ריעה ןיבו ,הדוצמה התיה ריעה לש ינשה דצמו ,םימה ריגומ רונצה םהירחאו ,םיחספ
 אל רמאל ול ורמאיו ,רעשה ךרד סנכיל דוד הצר הנושארבו ,סנכיל ביואה הצריש דצה לא םחלהל םינכומ ליחה
 רחאו םירועה תא הלחת ריסת אל םא סנכתש רשפא יא רמול הצר םיחספהו םירועה ךריסה םא יכ הנה אבת
 םירמוא םהש הנה אבת אל רמאל בותכש הזו רעשה תא רובעל ךוחיני אל רשא תולקמה יעינמ םיחספה תא ךכ
 הלאה םימלצל םיסחימ ויה תאזה הלובחתה םע יכ ןכתיו( )אבלמ ךוענמיש רמול הצר( הנה אבת אלש םירזוגו
 םיריצו םילילג ידי לע םהיליספ םינקתמ ויהש םינומדקה הרז הדובע ידבוע יכרד ויהש ומכ תוהלא חכ
 תעד םג ףתשת הזבו ,והלאל וחכ וז יכ םילכסה ןומההל םיליבהמ ויהו הכאלמב םידבכ ומיריו וענענתיש
 :)ךלמיבאל קחצי וא םהרבא תעובש םג הלאה םיתומדב םיזמור ויהש הכרבל םנורכז ונימכח

 
OPTION 2: THE WATER SHAFT 
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Charles Warren who first discovered the shaft in the 19th century 
 
 
 
 
 
OPTION 3: HUMAN SHIELDS 

5. THE ANTIQUITIES OF THE JEWS By Flavius Josephus 
CHAPTER 3. How David Laid Siege To Jerusalem; And When He Had Taken The City, 
He Cast The Canaanites Out Of It, And Brought In The Jews To Inhabit Therein. 
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1. Now the Jebusites, who were the inhabitants of Jerusalem, 
and were by extraction Canaanites, shut their gates, and 
placed the blind, and the lame, and all their maimed persons, 
upon the wall, in way of derision of the king, and said that the 
very lame themselves would hinder his entrance into it. This 
they did out of contempt of his power, and as depending on 
the strength of their walls. David was hereby enraged, and 
began the siege of Jerusalem, and employed his utmost 
diligence and alacrity therein, as intending by the taking of 
this place to demonstrate his power, and to intimidate all 
others that might be of the like [evil] disposition towards him. 
So he took the lower city by force, but the citadel held out still; 
whence it was that the king, knowing that the proposal of 
dignities and rewards would encourage the soldiers to greater 

actions, promised that he who should first go over the ditches that were beneath the 
citadel, and should ascend to the citadel itself and take it, should have the command of 
the entire people conferred upon him. So they all were ambitious to ascend, and thought 
no pains too great in order to ascend thither, out of their desire of the chief command. 
However, Joab, the son of Zeruiah, prevented the rest; and as soon as he was got up to 
the citadel, cried out to the king, and claimed the chief command.  
 
 
OPTION 4: THE COVENANT 

6. Radak, ad loc. 
 תא ךל ןירכומ ונאו סוביה ריע תא שרוי ךערז ןיאש תירב ונמע תורכ םהרבאל סובי ישנא ורמא שרדב ונאצמו 
 העובשה תירב םהילע ובתכו ריעה בוחרב םודימעהו תשחנ ימלצ ושע סובי ישנאו ןכ השעו הלפכמה תרעמ
 לארשי ינב ולכי אל םלשורי בשוי יסוביה תאו 'אנש העובשה ינפמ םש סנכהל ולכי אל ץראל לארשי ואבשכו
 התא ןיא ול ורמא הנה אבת אל סובי ישנא ורמאיו רמאנש והוחינה אלו םש סנכהל הצר דוד ךלמשכו םשירוהל
 םה ולאו םיחספהו םירועה ךריסה םא יכ רמאנש העובשה תירב םהילע בותכש וללה םימלצה ריסתש דע לוכי
 עומשלמ אנושש יפל דוד שפנ יאנש וכלהי אלו םהילגר ועמשי אלו םהל םינזא וארי אלו םהל םיניעש םימלצה
 ריסיו הנושארב הלעיש ימ לכ וישנאל דוד רמא תיבה לא אבי אל חספו רוע ורמאי ןכ לע רמאנש א"ע 'ובעמו
 יסוביה ריע תא דוד הנק ןכ רחאו 'וגו באוי לעיו רמאנש שארל היהו באוי הלעו שארל היהי םימלצה תא
 יכ ורמא דועו ,'וגו םוקמב הנוראל דוד ןתיו רמאנש בהז תואמ ששב םלוע תזוחאל בתכב בהז רככב לארשיל
 בקעי םש לע חספ היה דחאהו קחצי םש לע רוע דחא היהו רונצ ארקנה לדגמה שארב ויה ולא םימלצ ינש
 ושבכשכ לארשי ושבכ אל ךכיפל ידכנלו ינינלו יל רקשת םא רמאנש ךלמיבאל םהרבא עבשנש העובשה םהיפבו
 םא יכ שריפ ע"א םהרבא 'ר םכחהו .העובשה הלטבו תמ רבכ דוד ימיבו יח ךלמיבא דכנ היה ןיידע יכ 'שורי תא
 הזה לדגמה יכ הנה אבת אלש ךוענמי זא םיחספהו םירועה 'יפא ךתמחלמל ריסת םא רמולכ ריסה ומכ ךריסה
  :המחלמל ךתוא ארינ אלו דאמ קזח

 
 
 
 

7. Bereishis 21:22-34 
 לכֹיפִוּ *לֶמֶיבִאֲ רמֶאיֹּוַ ,אוהִהַ תעֵבָּ ,יהִיְוַ  בכ
 םיהִ=אֱ  :רמֹאלֵ םהָרָבְאַ-לאֶ ,וֹאבָצְ-רשַׂ
 .השֶׂעֹ התָּאַ-רשֶׁאֲ לכֹבְּ ,Tמְּעִ

22 And it came to pass at that time, that Abimelech and Phicol the 
captain of his host spoke unto Abraham, saying: 'God is with thee in 
all that thou doest. 
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-םאִ ,הָנּהֵ םיהִ=אבֵ ילִּ העָבְשָּׁהִ ,התָּעַוְ  גכ
-רשֶׁאֲ דסֶחֶכַּ ;ידִּכְֶנלְוּ ינִינִלְוּ ,ילִ רקֹשְׁתִּ
 ,ץרֶאָהָ-םעִוְ ,ידִמָּעִ השֶׂעֲתַּ ,Tמְּעִ יתִישִׂעָ
 .הּבָּ התָּרְגַּ-רשֶׁאֲ

23 Now therefore swear unto me here by God that thou wilt not deal 
falsely with me, nor with my son, nor with my son's son; but 
according to the kindness that I have done unto thee, thou shalt do 
unto me, and to the land wherein thou hast sojourned.' 

 '.And Abraham said: 'I will swear 24 .עַבֵשָּׁאִ ,יכִנֹאָ ,םהָרָבְאַ ,רמֶאיֹּוַ  דכ

 תוֹדאֹ-לעַ ,*לֶמֶיבִאֲ-תאֶ ,םהָרָבְאַ חַכִוֹהוְ  הכ
 .*לֶמֶיבִאֲ ידֵבְעַ וּלזְגָּ רשֶׁאֲ ,םיִמַּהַ ראֵבְּ

25 And Abraham reproved Abimelech because of the well of water, 
which Abimelech's servants had violently taken away. 

 השָׂעָ ימִ ,יתִּעְדַיָ א=--*לֶמֶיבִאֲ רמֶאיֹּוַ  וכ
 םגַוְ ,ילִּ תָּדְגַּהִ-א= התָּאַ-םגַוְ ;הזֶּהַ רבָדָּהַ-תאֶ
 .םוֹיּהַ יתִּלְבִּ--יתִּעְמַשָׁ א= יכִנֹאָ

26 And Abimelech said: 'I know not who hath done this thing; neither 
didst thou tell me, neither yet heard I of it, but to-day.' 

 ןתֵּיִּוַ ,רקָבָוּ ןאצֹ םהָרָבְאַ חקַּיִּוַ  זכ
 .תירִבְּ ,םהֶיֵנשְׁ וּתרְכְיִּוַ ;*לֶמֶיבִאֲלַ

27 And Abraham took sheep and oxen, and gave them unto 
Abimelech; and they two made a covenant. 

--ןאצֹּהַ תֹשׂבְכִּ עבַשֶׁ-תאֶ ,םהָרָבְאַ בצֵּיַּוַ  חכ
 .ןהֶדְּבַלְ

28 And Abraham set seven ewe-lambs of the flock by themselves. 

 ,הָנּהֵ המָ  :םהָרָבְאַ-לאֶ ,*לֶמֶיבִאֲ רמֶאיֹּוַ  טכ
 .הָנדָּבַלְ ,תָּבְצַּהִ רשֶׁאֲ ,הלֶּאֵהָ תֹשׂבָכְּ עבַשֶׁ

29 And Abimelech said unto Abraham: 'What mean these seven ewe-
lambs which thou hast set by themselves?' 

 חקַּתִּ ,תֹשׂבָכְּ עבַשֶׁ-תאֶ יכִּ--רמֶאיֹּוַ  ל
 יתִּרְפַחָ יכִּ ,הדָעֵלְ ילִּ-היֶהְתִּ רוּבעֲבַּ  :ידִיָּמִ
 .תאזֹּהַ ראֵבְּהַ-תאֶ

30 And he said: 'Verily, these seven ewe-lambs shalt thou take of my 
hand, that it may be a witness unto me, that I have digged this well.' 

 ראֵבְּ--אוּההַ םוֹקמָּלַ ארָקָ ,ןכֵּ-לעַ  אל
 .םהֶיֵנשְׁ ,וּעבְּשְׁנִ םשָׁ יכִּ  :עבַשָׁ

31 Wherefore that place was called Beer-sheba; because there they 
swore both of them. 

 םקָיָּוַ ;עבַשָׁ ראֵבְבִּ ,תירִבְ וּתרְכְיִּוַ  בל
 ץרֶאֶ-לאֶ ,וּבשֻׁיָּוַ ,וֹאבָצְ-רשַׂ לכֹיפִוּ ,*לֶמֶיבִאֲ
 .םיתִּשְׁלִפְּ

32 So they made a covenant at Beer-sheba; and Abimelech rose up, 
and Phicol the captain of his host, and they returned into the land of 
the Philistines. 

--םשָׁ-ארָקְיִּוַ ;עבַשָׁ ראֵבְבִּ ,לשֶׁאֶ עטַּיִּוַ  גל
 .םלָוֹע לאֵ ,׳ה םשֵׁבְּ

33 And Abraham planted a tamarisk-tree in Beer-sheba, and called 
there on the name of the LORD, the Everlasting God. 

 םימִיָ ,םיתִּשְׁלִפְּ ץרֶאֶבְּ םהָרָבְאַ רגָיָּוַ  דל
 }פ{  .םיבִּרַ

34 And Abraham sojourned in the land of the Philistines many days. 
{P} 

 ,םיהִ=אֱהָוְ ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ רחַאַ ,יהִיְוַ  א
 םהָרָבְאַ ,וילָאֵ רמֶאיֹּוַ ;םהָרָבְאַ-תאֶ הסָּנִ
 .ינִֵנּהִ רמֶאיֹּוַ

1 And it came to pass after these things, that God did prove 
Abraham, and said unto him: 'Abraham'; and he said: 'Here am 
I.' 

 

8. Rashbam, 22:1 
 םירבדה רחא .הלעמלש השרפה לע רבוחמ הלאה םירבדה רחא 'אנש םוקמ לכ - הלאה םירבדה רחא יהיו )א( 
 םהרבאל דגויו ,קחצי דלונש ,הלאה םירבדה רחא יהיו .תומואה ןמ ,םרבא ארית לא ,'קה ול רמא םיכלמה תא םהרבא גרהש ,הלאה
 גורהל הצרש ,ןמה תא שורושחא ךלמה לדג ,שרתו ןתגב לע יכדרמ דיגהש ,הלאה םירבדה רחא ןכו .הקבר תא דלי לאותבו דוע רמאל
 ונינלו ול ךלמיבאל תירב םהרבא תרכש םירבדה רחא ןאכ ףא .ןמה הלתנו ךלמה תא ליצהש המ ול ליעוהו יכדרמ תא
 לובג ללכב םיתשלפ ץרא ירהש תאז לע 'קה לש ופא הרחו ןאצה תושבכ עבש ול ןתנו םהרבא לש ודכנלו
 ןכל ,לרוג םיתשלפ ינרס תשמח ירע לע ןיליטמ עשוהיב םגו המשנ לכ היחת אל םהילע הויצ 'קהו לארשי
 ,הבירמו הסמ ,י"י תא םתוסנ לע ,האלת ךילא רבד הסנה 'תכדכ ורעיצו ורתניק םהרבא תא הסנ םיהלאהו
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 האריו הלועל והלעהו ךל התעו ,םהינב ןיבו םכיניב תירב תורכל ויתתנש ןבב התיאגתנ רמולכ .ינסנו י"י יננחב
 העבש םיתשלפ ץראב י"י ןורא יהיו לאומש לש שרדמב ןכ ירחא יתאצמ ןכו .ךלש תירב תותירכ הליעוה המ
 םישוע וינבש ךייח ,תושבכ עבש ול התתנ התא 'קה ול רמא .ידימ חקת ןאצה תושבכ עבש תא 'תכ .םישדח
 סחנפו ינפח ןושמש ןה וליאו ךינבמ םיקידצ עבש םיגרוה וינבש ךייח א"ד .ןתוא ןיחצונו ךינב םע תומחלמ עבש
 ]ןועבגו[ הלישו בונ לגלגו דעומ להוא ןה וליאו ,תונכשמ עבש םיבירחמ וינבש ךייח א"ד .וינב השלשו לואש
 :הא"ירארטנוק הסנ .םישדח העבש םיתשלפ הדשב ריזחמ ןוראש א"ד .]ןירת[ םימלוע תיבו

  

How far it went? 

The Desert 
9. Shmos 13:14  

 :אוּה בוֹרקָ יכִּ ,םיתִּשְׁלִפְּ ץרֶאֶ Bרֶדֶּ םיהִ<אֱ םחָנָ-אְ<ו ,םעָהָ-תאֶ הֹערְפַּ חלַּשַׁבְּ ,יהְִיַו זי,גי
Mechilta Devei Rabbe Yishmael 

 ינינל יל רוקשת םא הנה םיקלאב יל העבשה התעו 'אנש ךלמיבאל םהרבא עבשנש העובשה הבורק אוה בורק יכ
 .םייק ודכנ ןיידעו )גכ אכ תישארב( ידכנלו
  

The Conquest 
10. Yehoshua 15:63 

 ולכוי-אֹל ,םִלַשָׁוּריְ יבֵשְׁוֹי יסִוּביְהַ-תאֶוְ  גס
 יסִוּביְהַ בשֶׁיֵּוַ ;םשָׁירִוֹהלְ הדָוּהיְ-ינֵבְ )וּלכְיָ(

 םוֹיּהַ ,דעַ ,םִלַשָׁוּריבִּ ,הדָוּהיְ ינֵבְּ-תאֶ
 }פ{  .הזֶּהַ

63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, 
the children of Judah could not drive them out; but the 
Jebusites dwelt with the children of Judah at Jerusalem, 
unto this day. {P} 

11. Radak, ad loc. 
 
 זא ולכי אל יכ ולכי ירקו דוד אביש דע ולכוי אל דיתעה ןמזב ףא יכ ולכוי ביתכ - םשירוהל הדוהי ינב ולכי אל
 םהרבא עבשנש 'עובשה ינפמ םיאשר ויה אלש אלא ויה ןילוכי ל"זר ורמאו ץראה שובכ תעב םשירוהל
 ערזמ םיתשלפמ היהו סובי ומש היהש דחא םדא אלא םיוג העבשמ יסוביה היה אל הזה יסוביהו ךלמיבאל
 סובי לא םיסחיתמ יסובי םמש היה םלשורי יבשוי איהה החפשמה ישנאו סובי ומש לע םוקמה ארקנו ךלמיבא
 שבכנ היה אל דוד דעו םלשוריב איהש ןויצ אוה הזה םוקמה רצבמו אוהה 'וקמה ךלמ היהש יסוביה הנורא ןכו
 בותכ היהו תשחנ ימלצ ויהש םיחספהו םירועה ריסה דודו העובשה ינפמ והושבכ אל ל"זר תעדלו הזה םוקמה
 בתכב בהז רכממב לארשיל יסוביה ריע תא דוד הנק ךכ רחאו אוהה לדגמה שבכ ךכ רחאו העובשה רבד םהב
 ושבכשכו ידכנלו ינינלו יל התיה העובשה יכ ורמא דועו ,'וגו םוקמב הנוראל דוד ןתיו רמאנש םלוע תזוחאל
 אל דוד ימיבו העובשה ינפמ ןיידע הדוצמה שובכל ולכי אלו ןיידע יח ךלמיבא דכנ היה םלשורי תא הדוהי ינב
 הדוהי ינבל חכ היה אלו קזח רצבמה היה טשפה יפלו לאומש רפסב דוע הזכ בתכנ דועו יח דכנה דוע היה
 ומש לע ארקתש ידכ לארשי ךלמ דוד ךולמ דע איהה הדוצמה דכלת אלש 'ה תאמ הבס התיה ילוא םשירוהל
 וימיבו הלבקה יפל ורפס בתכ אוה יכ ןכ בתכ עשוהי הזה םויה דע רמאש המו לארשי תכלממ שאר היהש יפל
 :םש ויהש ונאצמ דוד ימיב ףאו םלשורימ םשירוה אל
 
 
 
 

Yerushalayim 
12. II Shmuel 5:6 
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 ,םִלַשָׁוּריְ וישָׁנָאֲוַ iלֶמֶּהַ iלֶיֵּוַ  ו
 רמֶאֹיּוַ ;ץרֶאָהָ בשֵׁוֹי יסִבֻיְהַ-לאֶ
 יכִּ ,הנָּהֵ אוֹבתָ-אֹל ,רמֹאלֵ דוִדָלְ
 םיחִסְפִּהַוְ םירִוְעִהַ qרְיסִהֱ-םאִ
 .הנָּהֵ דוִדָ אוֹביָ-אֹל ,רמֹאלֵ

6 And the king and his men went to Jerusalem 
against the Jebusites, the inhabitants of the land, 
who spoke unto David, saying: 'Except thou take 
away the blind and the lame, thou shalt not come in 
hither'; thinking: 'David cannot come in hither.' 

13. Radak, II Shmuel 5:6 
 לע חספ היה דחאהו קחצי םש לע רוע דחא היהו רונצ ארקנה לדגמה שארב ויה ולא םימלצ ינש יכ ורמא דועו
 לארשי ושבכ אל ךכיפל ידכנלו ינינלו יל רקשת םא 'נש ךלמיבאל םהרבא עבשנש העובשה םהיפבו בקעי םש
 שריפ ע"א םהרבא 'ר םכחהו העובשה הלטבו תמ רבכ דוד ימיבו יח ךלמיבא דכנ היה ןיידע יכ 'שורי תא ושבכשכ
 לדגמה יכ הנה אבת אלש ךוענמי זא םיחספהו םירועה 'יפא ךתמחלמל ריסת םא רמולכ ריסה ומכ ךריסה םא יכ
 :המחלמל ךתוא ארינ אלו דאמ קזח הזה

14.  Bereishis Rabba Vayeira 54 
 ול רמא ,תושבכ עבש הנה המ םהרבאל ךלמיבא רמאיו ךלמיבאל ןתיו רקבו ןאצ םהרבא חקיו ד
 התא ,תורוד 'ז ךינב תחמשב ההשמ ינאש ךייח ,ינוצר ילב תושבכ עבש תתנ התא אוה ךורב שודקה
 ,סחנפו ,ינפח ,ןה ולאו םיקידצ העבש ךינבמ םיגרוה ןכ דגנכ ךייח ינוצר ילב תושבכ 'ז ול תתנ
 תונכשמ 'ז ךינבמ ןיבירחמ וינב ןכ דגנכ ,ינוצר ילב תושבכ 'ז ול תתנ התא ,וינב 'גו לואשו ,ןושמשו
 ילב תושבכ 'ז ול תתנ התא ,ןירת םימלוע תיבו ,הלישו ,ןועבגו ,בונ ,לגלגו דעומ להוא ,ןה ולאו
 ןורא הז וזע יבשל ןתיו )חע םילהת( ד"הה םישדח 'ז םיתשלפ הדשב רזוח ינורא ןכ דגנכ ינוצר
 םישדח 'ז םיתשלפ הדשב 'ה ןורא יהיו )ו ='א לאומש= א"ש( ביתכו ,תירב
  

Why so Serious? 
15. Bereishis 21:10-12 

 ,תאֹזּהַ המָאָהָ שׁרֵגָּ ,םהָרָבְאַלְ ,רמֶאֹתּוַ  י
 המָאָהָ-ןבֶּ שׁרַייִ אֹל יכִּ  :הּנָבְּ-תאֶוְ

 .קחָצְיִ-םעִ ינִבְּ-םעִ ,תאֹזּהַ

10 Wherefore she said unto Abraham: 'Cast out this 
bondwoman and her son; for the son of this bondwoman 
shall not be heir with my son, even with Isaac.' 

 ,לעַ ,םהָרָבְאַ ינֵיעֵבְּ ,דאֹמְ רבָדָּהַ ערַיֵּוַ  אי
 .וֹנבְּ תדֹוֹא

11 And the thing was very grievous in Abraham's sight on 
account of his son. 

 ערַיֵ-לאַ ,םהָרָבְאַ-לאֶ םיהִ�אֱ רמֶאֹיּוַ  בי
 רשֶׁאֲ לכֹּ--qתֶמָאֲ-לעַוְ רעַנַּהַ-לעַ qינֶיעֵבְּ
 יכִּ  :הּלָקֹבְּ עמַשְׁ ,הרָשָׂ qילֶאֵ רמַאֹתּ
 .ערַזָ qלְ ארֵקָּיִ ,קחָצְיִבְ

12 And God said unto Abraham: 'Let it not be grievous in 
thy sight because of the lad, and because of thy 
bondwoman; in all that Sarah saith unto thee, hearken unto 
her voice; for in Isaac shall seed be called to thee. 

 
16. Rashi, Bereishis 21:11 

 :וחלשל ול הרמאש לע וטושפו .הער תוברתל אציש עמשש - ונב תודוא לע
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Chiram’s Gift (5:11-12) 
How was he aware that David this was divinely ordained? 

17. Rashi 5:12 
 :החנמ ול ןיחלוש םיוגה יכלמו ,ןיחילצמ וישעמ לכ ותוארב .דוד עדיו

18. Chida, 5:12 
 אל יוגו תיב ול תונבל חולשל לפטנ רוצ ךלמ הארש םישרפמה ושריפ טשפה יפל .'וכו ךלמל 'ה וניכה יכ דוד עדיו
 ךלוה יכ ומצעב שיגרמ היה אוהו לודגו ךולה דוד ךליו ליעל רמאש הממ םגו .ךלמל 'ה וניכה יכ עדי זא והודבעי עדי
 יכ עדי הזבו האובנל הכז םגו שדקה חור ול היה אוה יכ רמול רשפא דועו .ךלמל 'ה וניכה יכ עדי הזמו הזמ לודגו

 :לארשי ומע רובעב ותכלממ אשנ יכ דוע ףסונו ךלמל 'ה וניכה
Who was Hiram? 

19. Josephus Against Apion i:17 
For Hirom the King of Tyre was the friend of Solomon our King; and had such friendship transmitted 
down to him from his forefathers. He thereupon was ambitious to contribute to the splendor of this 
edifice of Solomon’s; and made him a present of one hundred and twenty talents of gold. He also cut 
down the most excellent timber out of that mountain which is called Libanus, and sent it to him, for 
adorning its roof. Solomon also not only made him many other presents, by way of requital; but gave 
him a country in Galilee also, that was called Chabulon.9 But there was another passion, a 
philosophick inclination of theirs, which cemented the friendship that was betwixt them. For they 
sent mutual problems to one another; with a desire to have them unriddled by each other. Wherein 
Solomon was superior to Hirom: as he was wiser than he in other respects. And many of the epistles 
that passed between them are still preserved among the Tyrians. Now that this may not depend on 
my bare word, I will produce for a witness Dius, one that is believed to have written the Phenician 
history after an accurate manner. This Dius therefore writes thus, in his histories of the Phenicians: 
“Upon the death of Abibalus, his son Hirom took the Kingdom. This King raised banks at the eastern 
parts of the city; and enlarged it. He also joined the temple of Jupiter Olympius, which stood before 
in an island by itself, to the city, by raising a cause-way between them: and adorned that temple with 
donations of gold. He moreover went up to Libanus, and had timber cut down for the building of 
temples. They say farther that Solomon, when he was King of Jerusalem, sent problems to Hirom, to 
be solved; and desired he would send others back for him to solve: and that he, who could not solve 
the problems proposed to him, should pay money to him that solved them. And when Hirom had 
agreed to the proposals, but was not able to solve the problems, he was obliged to pay a great deal of 
money, as a penalty for the same. As also they relate that one Abdemon, a man of Tyre, did solve the 
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problems: and propose others which Solomon could not solve: upon which he was obliged to repay a 
great deal of money to Hirom.” These things are attested to by Dius: and confirm what we have said 
upon the same subject before. 

 

David’s Wives and Pilagshim (5:13-15) 
Why do we hear about this now? 

20. Chomas Anach, 5:13 
 ךלמל 'ה וניכה יכ עדיו לודג ךלמ אוהש התעו ל"ז ם"במרה ש"מכ שגלפב רוסא טוידהש יפל .'וכו םישגלפ דוע חקיו
 :םישרפמ .שודיחה אוהש םישגלפ םידקה הזלו םישגלפ חקל

 

The Philistines React and are Decimated (5:17-25) 
Why are they coming now? 

21. Malbim 5:17 
 ושקבל וכלה ךלמל והולבקש התעו ,לואש תוכלמ םע םחולו שיכא תירב לעבל והובשח התע דע םיתשלפ ועמשיו

 סמל םהל ענכי םא
22. Chida 5:13 

 'ה וניכה יכ עדיו לודג ךלמ אוהש התעו ל"ז ם"במרה ש"מכ שגלפב רוסא טוידהש יפל .'וכו םישגלפ דוע חקיו
 :םישרפמ .שודיחה אוהש םישגלפ םידקה הזלו םישגלפ חקל ךלמל

 
Why the Change of Tactic? 

23. Ralbag, ad loc. 
 תומוקמב םא יכ םיתפומה י''שה השעי אל הנה יתשלפה תפומה ךרדה לע חצנל לוכי י''שה היהש פ''עאו

 תובר םימעפ ונרכזש ומכ םייחרכהה
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David Brings the Aron Up (6:1-5) 
Why 30000? 

24. Chida 6:1 
 ויתויתוא עברא םע דחוימה םשל זמר הז רפסמ אבש רשפא .ףלא םישלש לארשיב רוחב לכ תא דוד דוע ףסויו

 :ה"דוהי רפסמכ תולעמ םישלשב תינקנש תוכלמה דגנכו .םישלש רפסמ אוהש
 

Uza’s Mistake I(6:6-9) 
What was Uza’s mistake? 

25. Talmud Bavli, Sotah 35a  
 ה"בקה ול רמא ןוראה תא זוחאל ודי תא אזוע חלשיו ןודיכ ןרוג דע ואביו )ט ,גי א םימיה ירבד( רמאנש אזוע שנענ הז רבד לעו
 ןכש לכ אל ומצע אשנ ויאשונ אזוע

And over this matter Uzzah was punished for not taking proper care of the Ark, as it is 
stated: “And when they came to the threshing floor of Chidon, Uzzah put forth his hand to 
hold the Ark; for the oxen stumbled” (I Chronicles 13:9). The Holy One, Blessed be He, said 
to him: Uzzah, the Ark carried its bearers when it crossed the Jordan; all the more so is it 
not clear that it can carry itself? 

 וינפב ויכרצ השעש רמא דחו ולש יקסע לע רמא דח א"רו ןנחוי יבר 'וגו לשה לע םש והכיו אזועב 'ה ףא רחיו )ז ,ו ב לאומש(

§ The verse states: “And the anger of the Lord was kindled against Uzzah; and God smote 
him there for his error [hashal]” (II Samuel 6:7). Rabbi Yoḥanan and Rabbi Elazar 
disagreed over the interpretation of this verse. One says: God smote him for his 
forgetfulness [shalo], because he did not remember that the Ark can carry itself. And one 
says: God smote him because helifted the edges [shulayyim] of his garment in front of the 
Ark and relieved himself in its presence. 

Unit 3.3 The Blessings and Challenges of 
Carrying the Aron 
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26. Rashi 6:3 

 ואשי ףתכב םהילע שדקה תדובע יכ ,ותוא ןיעדוי ןבר תיב לש תוקונית וליפאש רבדב העט .השדח הלגע לא
 ,ודי לע אזוע תמו ,ךכ ידיל אבל שנענ ,ירוגמ תיבב ךיקח יל ויה תורימז :)דנ טיק םילהת( רמאש יפלו ,)ט ז רבדמב(
 םיולל תובאה ישאר םתא םהל רמאיו :)גיבי וט א םימיה ירבדב( רמאנש ,ףתכב ואיבה ,דבוע תיבמ ואיבהשכ ךכיפל
 :טפשמכ והונשרד אל יכ ונב וניהלא 'ה ץרפ םתא אל הנושארבמל יכ .'וגו ןורא תא םתילעהו םכיחאו םתא ושדקתה

 

David’s Reaction (6:9-11) 
Why is David getting angry? 

27. Metzudos David 6:8 
 :לאומשל רחיו :)אי וט א לאומש( ןכו ,להבנו רצימה ךרדכ ,הרח ומצע לע .דודל רחיו

28. Malbim 6:8 
 ןיב לדבהה הז יכ ,ומצע לע ול הרחו יוארכ ןוראה דובכב ורהזה אל יכ דוד ןיבה הזמ דודל רחיו

 
What bracha did they get? 

29. Radak 6:11 
 ןוראה היהש תעמ רבד לכב הבוט תפסותו רשועבו 'ינבב הכרב םהל התיה ול רשא לכו ויתונבו וינב .ותיב לכ תאו
 בותכש המ לע הז וכמסו דחא סרכב השש השש ודליש 'יתולכ הנמשו ותשא הז ותיב לכ תאו ושרד ל"ז 'וברו ותיבב
 השש השש ודליש 'יתולכ הנמשו איהו דבועל םינשו םישש 'יתכו םיהלא וכרב יכ ינימשה יתלעפ םימיה ירבדב
 םינבה הנמש םע םינשו םישש םה דחא סרכב

Second Attempt (6:12-19) 
How did he know it was the right time? 
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30. Malbim 6:12 
 שיש 'ה םהל הארה תיממ ןוראהש םירמוא ויהש ינפמש אתלכמב הכרבל םנורכז ונימכח 'יפ םיהלאה ןורא רובעב
 הכרב וב

 
What changed this time? 

31. Radak 6:12  
 וחבזיו 'ה תירב ןורא יאשונ םיולה תא םיהלאה רוזעב יהיו בותכ 'ימיה ירבדבו .אירמו רוש חבזיו םידעצ השש
 אל יכ םב ץפחו ןוראה אשמב םרזע םיהלא יכ וריכה םידעצ השש ןוראה יאשונ וכלהשכ םילא העבשו םירפ העבש
 וארש ןויכו םשה והכהו ןוראב זחאשכ אזוע ךלה הזה רועישכ יכ הארנ םידעצ השש םעטו אזוע לשכנש ומכ ולשכנ
 םעט ושרד ל"זרו םיחבז וחבזו ןוראה ודירוהו ותמש ער עגפ םהל היה אלו םידעצ השש וכלה יכ ןוראה יאשונ הלא
 םיפתכב אשמ ןיא וליאכ וב ושיגרה אלו תוטומב 'יפתכב והואשנש ןויכ רמולכ ומצע תא אשונ ןוראהש ןאכמ רוזעב
 הנהו םילא העבשו םירפ העבש רמוא םשו אירמו רוש הנה רמאש המו ןוראה 'יפתכב אשמב םרזע םיהלא יכ ועדי

 דגנכ םילא העבשו םירפ העבש וחבז םייולה רמולכ וחבזיו רמוא םשו אירמו רוש חבזש אוה דוד רמולכ חבזיו רמוא
 לע אירמו רוש העיספו העיספ לכ לע ורמא ל"זרו ןיגרד ידעצ ת"יו וחבזו ןוראה ודירוה יעיבשה דעצב 'ידעצ העבש
 תועיספ שש שש לש םהירדס השש לכ לע אירמו רוש תועיספ שש לכ לע ורמא םהמו םילא העבש תועיספ שש לכ
 :םיטפו ומוגרתכ אירמו 'יפו םילא העבשו םירפ העבש

 
32. Malbim 6:14 

 ופוגב .א ,םינינע 'גב 'ה דובכ ינפמ ודובכ לטב 'וכ דודו
 ץרו רכרכש
 היהש וישובלמב .ב ,'ה ןורא ינפל זע לכב
 ןמ דוד דחיתה הלא ינשבו ,'ה ינפל הואג תוארהל אלש תוכלמ שובל אל 'ה ידבועו םינהכה שובלכ דב דופא רוגח
 דל תוכרב( ש''מכ ארובה ינפל הענכה תוארהל אוה ךירצ ותלודג יפל יכ ,םעה
 רמא הז לעו ,ףקוז וניא בוש ערוכש ןויכ ךלמה
 )וט( ,רמא הז לעש לארשי ללכ םע ףתתשהש המ .ג ,דודו
 : ליגו החמש ררועל רפוש לוקבו העורתב 'ה ןורא תא םילעמ לארשי תיב לכו דודו

 

Michal’s Reaction (6:20-23) 
Why did she act in such a way? 

33. Malbim 6:16 
 התויהמ לואש תב לכימ יכ רפסמ 'ה ןורא היהו
 בושח םדובכ היהש היבא תיבב הדומל
 רבדב השיגרה אל ,םוקמה דובכמ םהיניעב
 ,ךלמ חמשי וינפל רשא 'ה דובכבו אבה ןוראה
 ערגנה הלעב דובכ לע הדובכ ץח חלפי קר
 ןיב לדבהה היה הזו ,התעד יפכ היניעל וכרעב
 : דוד תיבו לואש תיב
 
 אלש הכרד יפל הל בישהש רחא יתולקנו

 רקי ול הז אוה ךופהנ ,הזב ודובכ לפשוה
 יתלב ול ימצע ודובכש ותוארהב םא ,הלודגו

 קחשש המב םא ,'אה םעטכ םעה תאמ יולת
 ,ודבוכי וידבכמ יכ תראפתל ול אוהש 'ה ינפל
 םיינוציחה דובכה תותואב הארתה אל םאו
 ,םיילכשה םיימינפה דובכה תותואב אוה דבכנ
 אל םא היה בוט המ תמאב לבא ,רמאל ףיסוה
 ,ונממ חרובו ללכ דובכב הצור יתייה
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Why was she punished in such a way? 
34. Malbim 6:23 

 הבס היה הירבד לע שנוע הז היהש דבלמש א''ירהמ בתכ לכימלו
 םינועבגה ןינע וינפל יולג היהו לואש ערז הברתי לב 'ה תאמ
 לומחי וא וינב גרוהל איצוי דוד השעי המו לואש ערז לכ דימשהל
 לכימש תולילע ארונ בבס ןכל ,רבדב שי םינפ אשמ ורמאיו םהילע
  דודמ רבעתת אל

 
  
 
  



Rabbi Ya’akov Trump 14 

David’s Concern for the Aron (7:1-3) 
 
Why now? 

35. Devarim 12:9-11 
 ׃ךְֽלָ ןתֵֹ֥נ ךָיקלֹאֱ ׳ה־רשֶׁאֲ הלָ֔חֲנַַּהֽ־לאֶוְ ה֙חָוּנמְּהַ־לאֶ התָּעָ֑־דעַ םתֶ֖אבָּ־אלֹ יכִּ֥

because you have not yet come to the allotted haven that the LORD your God is giving you. 

ִנהֵוְ םכֶ֑תְאֶ ליחְִ֣נמַ םכֶ֖יהֵלֹאֱ הוָ֥הְי־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֔בָּ םתֶּ֣בְשַׁיֽוִ ן֒דֵּרְַיּהַ־תאֶ ם֮תֶּרְבַעֲוַ  ׃חטַֽבֶּ־םתֶּבְשַׁיֽוִ ביבִ֖סָּמִ םכֶ֛יבְֵיֹא־לכָּמִ םכֶ֧לָ חַי֨

When you cross the Jordan and settle in the land that the LORD your God is allotting to you, and He 
grants you safety from all your enemies around you and you live in security, 

ֹרשְׂעְמַ םכֶ֗יחֵבְִזוְ םכֶ֣יתֵלֹוֹע םכֶ֑תְאֶ הוֶּ֣צַמְ יכִֹ֖נאָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ וּאיבִ֔תָ המָּשָׁ֣ םשָׁ֔ וֹ֙משְׁ ןכֵּ֤שַׁלְ וֹ֙בּ םכֶ֥יקלֹאֱ ׳ה ר֩חַבְִי־רשֶׁאֲ םוֹק֗מָּהַ היָ֣הָוְ  ם֙כֶיתֵֽ
 ׃׳הֽלַ וּר֖דְּתִּ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔ירֵדְנִ רחַ֣בְמִ֙ לֹכוְ םכֶ֔דְֶי תמַ֣רֻתְוּ

then you must bring everything that I command you to the site where the LORD your God will choose to 
establish His name: your burnt offerings and other sacrifices, your tithes and contributions, and all the 

choice votive offerings that you vow to the LORD. 

 
Is this a good thing? 

36. Chagai 1:2-4 
ֹכּ ֹמאלֵ תוֹא֖בָצְ ׳ה רמַ֛אָ ה֥ ֹבּ־תעֶ אלֹ֥ וּר֔מְאָֽ הֶ֙זּהַ םעָ֤הָ ר֑  )פ( ׃תוֹנֽבָּהִלְ הוָ֖הְי תיבֵּ֥־תעֶ א֛
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Thus said the LORD of Hosts: These people say, “The time has not yet come for rebuilding the House of the LORD.” 

ֹמאלֵ איבִ֖נָּהַ י֥גַּחַ־דַיבְּ ׳הי־רבַדְּ י֙הְִיֽוַ  ׃רֽ

And the word of the LORD through the prophet Haggai continued: 

 ׃ברֵֽחָ ה֖זֶּהַ תִיבַּ֥הַוְ םינִ֑וּפסְ םכֶ֣יתֵּבָבְּ תבֶשֶׁ֖לָ םתֶּ֔אַ ם֙כֶלָ תעֵ֤הַ

Is it a time for you to dwell in your paneled houses, while this House is lying in ruins? 

H’ to Nasan: No-one before ever thought to build a Bayis for the Aron 
(7:4-7) 
How does Natan give him the go ahead when H’ doesn’t want it? 

37. Radak 1:2  
 ויהש ןכשמה ילכ לעו דחאה ןוראה לעו חבזמה לע םג אלא ודבל הזה ןוראה לע ותעד היה אל .העיריה ךותב בשוי,
 דבכנו לכה רקיע אוהש דועו העיריה ול הטנ אוהש יפל ןוראה רכזו העיריה ךותב בשוי לכה יכ דעומ להאב ןועבגב
 ןתנ ול רמאו תיב ול הנבאש ךירצו רשכי אל העירי יתיטנ 'ה ןוראלו םיזרא תיב יתינב ימצעל רמאו ןכשמה ילכ לכמ
 תיבה הנבי אוה יכ בשח רשכו ןוגה ךלמ היהו ךמע 'ה יכ האר יכ ןתנ הז רמא ותעדמו השע ךל ךבבלב רשא לכ
 היהש איבנה לאומש םג יכ האובנה חורב ול רמאנש המ אלא דחא םדא לע עדוי וניא איבנה יכ הזו תונבהל דיתעש
 ךלמה היהי ימ ישי ינבב עדי אל הצרא וירבד לכמ ליפה אלו רמאנו אבי אב רבדי רשא לכ וילע רמאנש ונממ לודג
 :איבנה ןתנ ןכש לכ ךלמה אוה באילא יכ בשחו

 
Can we follow our hearts? 

38. Malbim 7:3 
 םינוניבה ךפה( בוט ךא אוהש םבבל תמכסה לע ךומסל ולכוי םילודגה םיקידצהש ,השע ךל ךבבלב רשא לכ
 הז םינוניב םטפוש ט''צי םיקידצ םטפוש ר''הצי םיעשר ש''מכ ער קר םבלש םיעשר ש''כו ,םב ךומס רצי יכ רייוציש
 ,טרפב ובבל לע ךומסיש רמא ןכלו )םטפוש הזו

 
So does H’ want the Mikdash or not? 

39. Metzudos David 7:1 
 םקוה רשא טפושה אוה םהבש דחוימהל יתרבד יכו ,׳וגו יתכלהתה רשא תומוקמה לכב .יתכלהתה רשא לכב
 ןינבש ךל עד הזמ ןכ םאו ,להאב דוע בשא אלו הזה םוקמב תיב יל ונבת אל המל ול יתרבד יכו ,ימע תא תוערל
 :זאמ וילע הוצמ יתייה ,רוסמ לכל היה םאש ,הנביו אובי תונבל הצורה לכ אלו ,והנביש ימל אוה רומש תיבה
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David Won’t Build the Bayis but his son will and his son will have an 
everlasting covenant (7:8-17) 
Why is he not allowed to? 

40. I Divrei Hayamim 22:7-8  
ֹיּוַ ֹמלֹשְׁלִ דיוִ֖דָּ רמֶא֥  ׃יקלֹאֱ ׳ה םשֵׁ֖לְ תִיבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ יבִ֔בָלְ־םעִ ה֣יָהָ י֙נִאֲ ]ינִ֕בְּ[ ונב ה֑

David said to Solomon, “My son, I wanted to build a House for the name of the LORD my God. 

ֹמאלֵ ׳ה־רבַדְּ ילַ֤עָ יהְִ֨יוַ  ׃יֽנָפָלְ הצָרְאַ֖ תָּכְפַ֥שָׁ םיבִּ֔רַ םימִ֣דָּ יכִּ֚ ימִ֔שְׁלִ תִ֙יבַ֙ הנֶ֥בְתִ־אלֹֽ תָישִׂ֑עָ תוֹלֹ֖דגְּ תוֹמ֥חָלְמִוּ תָּכְפַ֔שָׁ בֹ֙רלָ םדָּ֤ ר֔

But the word of the LORD came to me, saying,‘You have shed much blood and fought great battles; you shall not build 
a House for My name for you have shed much blood on the earth in My sight. 

OPTION 1 
41. Malbim 7:11 

 זאו ךיביוא לכמ ךל יתוחינהו ש''מכ םיביואה ןמ החונמ אצמי וימי ףוסב יכ ועידוה םיטפש יתיוצ רשא םויה ןמל
 הנורא ןרוגב 'ה שדקמל רחביש עובק םוקמב רייוצי הזש ,תיטלחה החונמ םהל היהיש לארשי םעל םוקמ םישי

 תעב הנהו .החונמ שיא היה ונב המלשו תומחלמה וקספ שדקמה םוקמ הלגתנש זא ןמש ,המלש ימיב הנביש
 הנב אל עודמ לבא ,)בכ א''הדב( ש''מכ תיבה יכרצ לכ ןיכהל דוד לחה הנורא ןרוגב שדקמה םוקמ ול הארהש איהה
 תומחלמו תכפש בורל םד רמאל ילא 'ה רבד יהיו בותכ םש ה''דבו ,הפ ראב אל ותנקז תעל תיבה ומצעב אוה
 היהש רחאש ,ימשל תיבה הנבי אוה 'וכו החונמ שיא היהי אוה ךל דלונ ןב הנה ,ימשל תיב הנבת אל תישע תולודג
 המלש קר ,החונמהו םולשה לע הרומש תיבה תא אוה הנביש החונמ שיא ארקנ אל ותנקז תע דע תומחלמ שיא
 יכ( ק''הורב תאז ול הלג וא ,תדחוימ תרחא האובנב טרפה הז ול דיגה יכ הז ראב אל הפו ,ותודלימ החונמ ול היהש
 בותכש הזו ,)א''מב ש''מכ האובנהמ הנטק הגרדמ איה ילא 'ה רבד יהיו רמאנש מ''כ

 
OPTION 2 

42. Abarbanel 7:4-5 

 

 


